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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 34 – PIS Nr. 2703 
Vom - del  24.01.2017 

Betreff : Ankauf Unterlagen M9 
 
 

 Oggetto: Acquisto portainnesti M9 
 
 

CIG: Z6B1D0623E 
 
CUP: 

 CIG: Z6B1D0623E 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 16.01.2017 seitens des Instituts 

Obst- und Weinbau wird das Büro für Beschaffungsdienste 
der Agentur Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in 
die Wege zu leiten: Ankauf Unterlagen M9 

 

  
� con autorizzazione del 16.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti- e viticultura viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: acquisto portainnesti M9 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Die Unterlagen werden für Versuche zur 
Bodenmüdigkeit verwendet 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: I portainnesti vengono adoperati per prove 
sperimentali sulla stanchezza del terreno 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 
 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
• Baumschule Armin Hafner - I-39057 FRANGART/EPPAN (BZ) - PILLHOF 27- info@hafner.bz.it 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Baumschule Armin Hafner 
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
- Nähe des Geschäftes/Lieferanten (örtliche Präferenz)  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Baumschule Armin 
Hafner al criterio di seguito elencato: 
 
vicinanza del negozio/fornitore (preferenza locale)  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Baumschule Armin Hafner den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Baumschule Armin Hafner 
alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 145,20 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  145,20  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 35 – PIS Nr. 2709 
Vom - del  24.01.2017 

Betreff : Ankauf Hefe, Rüttelhilfe und Hefenährstoffe für  
                die Sektbereitung 
 
 

 Oggetto: acquisto lieviti, coadiuvanti e nutrimenti per  
                    lieviti per spumantizzazione 
 
 

CIG: Z9C1D062B4 
 
CUP: 

 CIG: Z9C1D062B4 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 16.01.2017 seitens des Instituts 

Obst- und Weinbau wird das Büro für Beschaffungsdienste 
der Agentur Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in 
die Wege zu leiten: Ankauf Hefe, Rüttelhilfe und 
Hefenährstoffe für die Sektbereitung  

 

  
� con autorizzazione del 16.01.2017 da parte dell’Istituto 

frutti- e viticoltura viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: acquisto lieviti, coadiuvanti e 
nutrimenti per lieviti per spumantizzazione 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Projekt KW-sa-17-2-Eigung historischer 
Rebsorten für die Schaumweinproduktion 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: progetto KW-sa.17-2 idoneità di varietà locali per 
la spumantizzazione 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
• ART•ENOLOGY Srl via Pezza Alta, 17 - 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy 

                                       Tel: +39 0422 852281 - Fax +39 0422 852280 - info@artenology.it 
Der Zuschlag erfolgt an die Firma ART•ENOLOGY Srl aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 
 
Gesamtes Warensortiment in einem einzigen Geschäft erhältlich  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta ART•ENOLOGY Srl al 
criterio di seguito elencato: 
 
completo assortimento di merci in un unico negozio  

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma ART•ENOLOGY Srl den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta ART•ENOLOGY Srl alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 101,36 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  101,36  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 



 

 

3 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 36 – PIS Nr. 2711 
Vom - del  24.01.2017 

Betreff : Ankauf Steuerungseinheit für Messinstrument  
                Labor 
 
 

 Oggetto: Acquisto Sistema di gestione per uno  
                   strumento di laboratorio 
 
 

CIG: ZC61D0633D 
 
CUP: 

 CIG: ZC61D0633D 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 18.01.2017 seitens des Instituts für 
AG-Chemie und LM-Qualität wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Ankauf  

Steuerungseinheit für Messinstrument Labor  

  
� con autorizzazione del 18.01.2017 da parte dell’Istituto                 

Chimica agraria e qualità alimentare viene incaricato il 
Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale 
Demanio ad avviare il seguente acquisto: Acquisto del 
sistema di gestione per uno strumento di laboratori o. 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: wird benötigt für den korrekten Betrieb des 
Messinstruments  

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: è necessario per il corretto funzionamento dello 
strumento  

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Bruker Daltonics S.r.l.- Via Cluentina, 26/R- 62100 Macerata (MC) 

       Patrizia.Molinari@bruker.com - Simona.Maraviglia@bruker.com- Valerio.Tatarella@bruker.com -        
       Giuseppe.De_Filippis@bruker.com 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Bruker Daltonics S.r.l.  
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
Die Steuerungseinheit wird benötigt, um Analysen für eine 
Masterarbeit durchzuführen. Damit unser bestehendes Gerät 
optimal funktioniert, benötigt unser Gerät die Steuerungseinheit 
der Herstellerfirma, auch um die bestehende Garantie und 
Support-Leistung aufrecht zu erhalten. 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Bruker Daltonics S.r.l.  al 
criterio di seguito elencato: 
 
Il sistema di gestione é necessario per analisi di laboratorio 
per una tesi magistrale. Viene fornito dalla ditta costrutrice 
dello strumento di laboratorio, per garantire il corretto 
funzionamento dello strumento e di riconoscere l’esistente 
garanzia/servizio di supporto sullo strumento. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Bruker Daltonics S.r.l.   den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Bruker Daltonics S.r.l.   alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 6.100,00 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  6.100,00  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr.  37 – PIS Nr. 2715 
Vom - del 24.01.2017 

Betreff : Ankauf Etiketten für Weinabfüllungen 2017 
 
 

 Oggetto: Acquisto etichette per imbottigliamenti 2017 
 
 

CIG: Z981D06396 
 
CUP: 

 CIG: Z981D06396 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 19.01.2017 seitens des Instituts 

Direktion wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu 
leiten: Ankauf Etiketten für Weinabfüllungen 2017 

 

  
con autorizzazione del 19.01.2017 da parte dell’Istituto 
Direzione viene incaricato il Servizio di approvvigionamento 
dell’Agenzia Provinciale Demanio ad avviare 
il seguente acquisto: Acquisto etichette per imbottigliamenti 
2017 

� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Etikettierung der abgefüllten Weinflaschen 
2017 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Etichettatura dell'imbottigliamento 2017 

 

� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

 
� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 
 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2017 è assicurata 
. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 

• Ellegitrento - Via Negrelli 14- 38015 Lavis (TN)  - tel 0461-243377 - info@ellegitrento.it 
• La commerciale Borgogno  - Giottostrasse/via Giotto  27-39100 Bozen/Bolzano - tel 0471-203588 

• Tipografia/Druckerei DRUSO - via Druso/Drususstaße 327A - 39100 Bolzano/Bozen - tel 0471-930476  
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma ELLEGITRENTO aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta ELLEGITRENTO al 
criterio di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma ELLEGITRENTO den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta ELLEGITRENTO alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 15.101,53 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  15.101,53  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr.  38 – PIS Nr. 2716 
Vom - del 24.01.2017 

Betreff : Ankauf diverse Flaschen für Weinabfüllungen 
2017 
 
 

 Oggetto: Acquisto diverse bottiglie per imbottigliamenti 
2017 
 
 

CIG: Z221D06423 
 
CUP: 

 CIG: Z221D06423 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 19.01.2017 seitens des Instituts 

Direktion wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu 
leiten: Ankauf Flaschen für Weinabfüllungen 2017 

 

  
con autorizzazione del 19.01.2017 da parte dell’Istituto 
Direzione viene incaricato il Servizio di approvvigionamento 
dell’Agenzia Provinciale Demanio ad avviare 
il seguente acquisto: Acquisto bottiglie per imbottigliamenti 
2017 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Für die Weinabfüllungen 2017 benötigt man 
diese verschiedenen Flaschen 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Per gli imbottigliamenti 2017 si necessità di 
queste diverse tipologie di bottiglie 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
• UNION VETRO SRL - via IV Novembre 57-38030 Roverè della Luna (TN) - tel 0461-652647- info@unionvetro.it 

• GENERALVETRI SPA  - GVia agarolla n.21-23 -31020 S.Polo di Piave (TV) - tel. 0422-855083 
• VETRO COMMERCIALE SRL - Via del commercio 2- 31020 S.Polo di Piave (TV) - tel. 0422-805450 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Union Vetro srl aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Union Vetro srl al criterio 
di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Union Vetro srl den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Union Vetro srl alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 44.779,31 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  44.779,31 
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 39 – PIS Nr. 2724 
Vom - del  24.01.2017 

Betreff : Montage der Vorfilter und Reinigung des  
                 Zyklonabscheiders   
 
 

 Oggetto: Montaggio di filtri di prevenzione e pulizia  
                   del separatore centrifugo 
 
 

CIG: Z6B1D06725 
 
CUP: 

 CIG: Z6B1D06725 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 20.01.2017 seitens des Instituts 

Direktion wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgende Dienstleistung in die 
Wege zu leiten: Montage der Vorfilter und Reinigung des 
Zyklonabscheiders an der Druck- und Stickstoffanlage  im 
Landesweingut  

 

  
� con autorizzazione del 20.01.2017 da parte dell’Istituto 

Direzione viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente servizio: Montaggio di filtri di 
prevenzione e pulizia del separatore centrifugo 
all'impianto d'azoto e aria compressa nella cantina .   

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Um eine einwandfreie Entfeuchtung der 
Stickstoff- und Druckluftanlage zu gewährleisten, braucht es 
diese Vorfilter und Wartung. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Per garantire un buon funzionamento 
dell'impianto d'azoto e aria compressa servono questi filtri 
e la manutenzione. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
EL COM GMBH - Lahnweg 28/A-39040 Auer (BZ)  tel: 0471-967445 - info@el-com.com - cp@el.com.com 

 
Der Zuschlag erfolgt an die Firma El-Com GmbH aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Der Firmensitz ist in der Nähe der Laimburg. Die Instandhaltung 
der Kompressoren mit der Druckluft- und Stickstoffanlage im 
Landesweingut wird von der Firma El-Com durchgeführt. Somit ist 
es von Vorteil diese Arbeit von der genannten Firma im Auftrag 
zu geben.  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta El-Com srl al criterio di 
seguito elencato: 
 
La ditta si trova a Ora nelle vicinanze della Laimburg. La 
manutenzione die compressori con aria compressa e azoto 
viene eseguita dalla ditta El-com, quindi é vantaggioso che 
la medesima ditta svolga anche questo lavoro.  

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma El-Com GmbH den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta El-Com srl alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 137,16 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  137,16  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 40 – PIS Nr. 2721 
Vom - del 24.01.2017  

Betreff : Ankauf von 3 Flaschen ALIGAL 1 zu je LT.14 
 
 

 Oggetto: Acquisto di 3 bottiglie ALIGAL 1 di LT.14 
ciascuna 
 

CIG: Z361D06A82 
 
CUP: 

 CIG: Z361D06A82 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 19.01.2017 seitens des Instituts 

Direktion wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu 
leiten: Ankauf Stickstoffflaschen  

 

  
� con autorizzazione del 19.01.2017 da parte dell’Istituto 

Direzione viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: Acquisto bottiglie con azoto  

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Diese Stickstofflaschen werden bei der 
Füllung der Barriquefässer benötigt. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Queste bottiglie con azoto servono per la 
colmatura delle barrique. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
• AIR LIQUIDE ITALIA SERVICE S.r.l. -  Via Uruguay,18 Z.I.    35127 Padova -  uo.padova@airliquide.com 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma AIR LIQUIDE ITALIA SERVICE 
S.r.l. aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
Nähe des Geschäftes/Lieferanten (örtliche Präferenz) : Filiale in 
Neumarkt 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta AIR LIQUIDE ITALIA 
SERVICE S.r.l. al criterio di seguito elencato: 
 
vicinanza del negozio/fornitore (preferenza locale): deposito 
a Egna 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma AIR LIQUIDE ITALIA SERVICE S.r.l.  den Zuschlag 
zu den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta AIR LIQUIDE ITALIA 
SERVICE S.r.l.  alle condizioni riportate nel preventivo agli 
atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 201,30 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  201,30  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 41 – PIS Nr. 2725 
Vom - del  24.01.2017 

Betreff : Jährliche Kontrolle und Wartung der Pressen 
Bucher RPS27 und Defranceschi MO32 
 
 

 Oggetto: Controllo e revisione annuale dell presse 
Bucher RPS27 e Defranceschi MO32 

CIG: Z6C1D06D4C 
 
CUP: 

 CIG: Z6C1D06D4C 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 19.01.2017 seitens des Instituts 

Direktion wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu 
leiten: Jährliche Kontrolle und Wartung der Pressen Bucher 
RPS27 und Defranceschi MO32 

 

  
� con autorizzazione del 19.01.2017 da parte dell’Istituto 

Direzione viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: Controllo e revisione 
annuale dell presse Bucher RPS27 e Defranceschi MO32 

 
In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Für die einwandfreie Funktion der 
Traubenpressen im Herbst ist eine Revision sehr wichtig 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito: 
Per una funzione garantita durante la vendemmia è molto 
importante fare la revisione delle presse. 

� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

 
� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 
 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2017 è assicurata 
. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
EL.COM GmbH – Srl   Lahnweg 28/A    39040 Auer (BZ)-  info@el-com.com 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma EL-COM GMBH aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Nähe des Geschäftes/Lieferanten (örtliche Präferenz)  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta EL-COM SRL al criterio 
di seguito elencato: 
 
vicinanza del negozio/fornitore (preferenza locale 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma EL-COM GMBH den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta EL-COM SRL  alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 282,31 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  282,31  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 42 – PIS Nr. 2590 
Vom - del  25.01.2017 

Betreff : Ankauf Pflanzmaterial Block 57 
 
 

 Oggetto: Acquisto Piante blocco 57 

CIG: Z471D0CB41 

 
CUP: 

 CIG: Z471D0CB41 

 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 10.01.2017 seitens des Instituts 

Obst- und Weinbau wird das Büro für Beschaffungsdienste 
der Agentur Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in 
die Wege zu leiten: Ankauf Pflanzmaterial Block 57 

 

  
� con autorizzazione del 10.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti- e Viticoltura viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: Acquisto piante blocco 57 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Mehrachserziehungssysteme im Apfelanbau 
erlangen immer mehr an Bedeutung, deshalb ist es von 
großer Wichtigkeit, dass auch am VZ Laimburg dieses 
Erziehungssystem genauer überprüft wird. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: L'allevamento a multi - asse del melo diventa 
sempre più importante nel mondo, per questo è 
importante che anche al centro sperimentale Laimburg si 
dedica di questo argomento. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
 VIVAI MAZZONI -Via del Mare, 4 - 44039 Tresigallo (FE) -Tel. : +39.0533.607557 - Mobile : +39.347.9320419   

             E-mail :sales.office@vivaimazzoni.com 
Der Zuschlag erfolgt an die Firma VIVAI MAZZONI aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Alleinvertrieb – BiBaum ist patentrechtlich geschützt 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta VIVAI MAZZONI al 
criterio di seguito elencato: 
 
distributore unico (Bibaum è brevettato) 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma VIVAI MAZZONI den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta VIVAI MAZZONI alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 1.185,80 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  1.185,80  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 43 – PIS Nr. 2726 
Vom - del  25.01.2017 

Betreff : Ankauf Kartons zur Verpackung der  
                Weinflaschen 
 
 

 Oggetto: acquisto cartoni per la confezione delle   
                    bottiglie vino 
 
 

CIG: ZC41D0D083 
 
CUP: 

 CIG: ZC41D0D083 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 20.01.2017 seitens des Instituts 

Direktion wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu 
leiten: Ankauf Kartons zur Verpackung der Weinflaschen  

 

  
� con autorizzazione del 20.01.2017 da parte dell’Istituto 

Direzione viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: acquisto cartoni per la 
confezione delle bottiglie vino 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Diese Kartons werden für die Abfüllungen 
2017 benötigt. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Questi cartoni servono per gli imbottigliamenti 
2017. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
Cartotrentina S.r.l. Via della Rupe,29   38017 Mezzolombardo (TN) - info@cartotrentina.com 

                        I. C. S. Bertagnin Srl - Via Marconi n. 3 - Zona Industriale - 38068  ROVERETO (TN) - info@ics-packaging.it 
La Cartotecnica srl – Viale Fornaci 34 (ZI) – 38068 Rovereto (TN) - info@ctr packaging.it 
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Cartotrentina S.r.l. aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Cartotrentina S.r.l.  al 
criterio di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Cartotrentina S.r.l.  den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Cartotrentina S.r.l.  alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 14.583,88 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  14.583,88  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 



 

 

3 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 43 – PIS Nr. 2726 
Vom - del  25.01.2017 

Betreff :  Bestellung von 12.000 Korken 49x24 mm   
                 Qualität „1R“ Waschung THT der Firma Remit. 
 

 Oggetto: Ordine di 12.000 tappi sughero 49x24 mm  
                    Qualità “1R” lavaggio THT della ditta Remit. 
 

CIG: Z981D11703 

 
CUP: 

 CIG: Z981D11703 

 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 24.01.2017 seitens des Instituts 

Direktion wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu 
leiten: Bestellung von 12.000 Korken 49x24 mm Qualität 
„1R“ Waschung THT der Firma Remit. 

 

  
� con autorizzazione del 20.01.2017 da parte dell’Istituto 

Direzione viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: Ordine di 12.000 tappi 
sughero 49x24 mm Qualità “1R” lavaggio THT della 
ditta Remit. 

 
In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche den 
Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Diese Korken werden für die Abfüllung des 
Burglinienweines Barbagòl 2014 verwendet. 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito: 
Questi tappi servono per l’imbottigliamento del vino 
Barbagòl 2014 della linea "Selezione Maniero”. 

� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

 
� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 
 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2017 è assicurata 
. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 
Remit KG/sas - Möltner Straße 13    39010 Mölten (BZ) - remit@rolmail.net  
Integra Italia srl – Via del Commercio 22 – 47100 Forlì – info@integraitalia.it 
Amorim Cork Italia spa – Via C. Bianchi 8 – 31015 Conegliano (TV) - mail.acit@amorim.com 
               
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Remit KG/sas aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Remit KG/sas al criterio 
di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Remit KG/sas den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Remit KG/sas alle condizioni 
riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 5.563,20 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  5.563,20  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 



 

 

3 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 45 – PIS Nr. 2704 
Vom - del  25.01.2017 

Betreff : Lieferung Autosampler und  
                Hochdurchsatzventil/loop  
 

 Oggetto: Fornitura autocampionatore e valvola alta  
                   capacità 
 

CIG: ZD11D1275B 
 
CUP: 

 CIG: ZD11D1275B 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 24.01.2017 seitens des Instituts 

Institut für AG- Chemie und LM-Qualität wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Lieferung eines 
Autosampler für 8 Porbenracks und einem 
Hochdurchsatzventil/loop für ICP-OES 

 

  
� con autorizzazione del 24.01.2017 da parte dell’Istituto 

Chimica agraria e qualità alimentare viene incaricato il 
Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale 
Demanio ad avviare il seguente acquisto: Fornitura di 
un autocampionatore per 8 rack di campioni e valvol a 
di communtazione/loop ad alta capacità per ICP-OES 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Diese Kartons werden für die Abfüllungen 
2017 benötigt. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Questi cartoni servono per gli imbottigliamenti 
2017. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 
SRA Instrument Spa   Via alla Castellana, 3   20063 Cernusco sul naviglio (MI) - piccolomo@srainstruments.com 
DTO Scientifica Srl Via Friuli Venezia Giulia 21/1 - 30030 Pianiga (VE)- info@dtoscientifica.com 
STRUMENTA s.r.l. Via Vittorio Veneto, 23 – 23888 La Valletta Brianza (LC)   info@strumenta.it 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma SRA Instrument Spa   aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta SRA Instrument Spa   al 
criterio di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma SRA Instrument Spa   den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta SRA Instrument Spa   alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 31.232,00 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  31.232,00  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 



 

 

3 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 46 – PIS Nr. 2705 
Vom - del  25.01.2017 

Betreff : Lieferung eines hochleistungsfähigen 
                Simultan-Messystem für ICP-OES 
 

 Oggetto: Fornitura di un sistema ad alta capacità di  
                    lettura simultaneo per ICP-OES  

CIG: Z821D12A93 
 
CUP: 

 CIG: Z821D12A93 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 25.01.2017 seitens des Instituts 

Institut für AG- Chemie und LM-Qualität wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Lieferung eines 
hochleistungsfähigen Silmultan-Messystems für ICP-OES  

 

  
� con autorizzazione del 25.01.2017 da parte dell’Istituto 

Chimica agraria e qualità alimentare viene incaricato il 
Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale 
Demanio ad avviare il seguente acquisto: Fornitura di 
un sistema ad alta capacità di lettura simultaneo p er 
ICP-OES 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Diese Kartons werden für die Abfüllungen 
2017 benötigt. 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Questi cartoni servono per gli imbottigliamenti 
2017. 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 
Agilent Technologies Italia S.p.A.    Via P. Gobetti 2/C   20063 Cernusco sul Naviglio MI      
roberto_magaraggia@non.agilent.com 
ARCO Scientifica Srl.   Via 24 Maggio,8 35010 Limena (PD) -  info@arcoscientifica.it 
Sarin sas di Leo Temin & C.    Via Masaccio 138 - 50132 Firenze (FI) - Italia  -  contabil@sarin.itRoma                      

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Agilent Technologies Italia 
S.p.A aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
 
Niedrigster Preis (Art. 82 GvD Nr. 163/2006):  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Agilent Technologies 
Italia S.p.A  al criterio di seguito elencato: 
 
prezzo più basso (Art. 82 dlgs n. 163/2006):  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Agilent Technologies Italia S.p.A den Zuschlag zu 
den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Agilent Technologies Italia 
S.p.A alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 20.740,00 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  20.740,00  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 47 – PIS Nr. 2706 
Vom - del  25.01.2017 

Betreff : EU-Sortenschutzanmeldung Apfelsorte Lb   
                17906 - Bearbeitungsgebühr für die vierte  
                Prüfungsperiode beim CPVO Prüfstelle Wurzen  
                (D) 
 
 

 Oggetto: Brevetto Europeo per cultivar melo LB 17906  
                    - Diritti di segreteria per il quarto periodo di  
                    controllo tramite il CPVO ufficio Wurzen(D) 
 
 

CIG: ZD31D12DC7 
 
CUP: 

 CIG: ZD31D12DC7 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
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diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. provvedimenti attuativi. 
   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 17.01.2017 seitens des Instituts 

Obst-und Weinbau wird das Büro für Beschaffungsdienste der 
Agentur Landesdomäne beauftragt, folgende Dienstleistung in 
die Wege zu leiten: EU-Sortenschutzanmeldung Apfelsorte 
Lb 17906 - Bearbeitungsgebühr für die vierte 
Prüfungsperiode beim CPVO Prüfstelle Wurzen (D)  

 

  
� con autorizzazione del 17.01.2017 da parte dell’Istituto 

Frutti-e viticoltura viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente servizio: Brevetto Europeo per cultivar 
melo LB 17906 - Diritti di segreteria per il quarto periodo 
di controllo tramite il CPVO ufficio Wurzen(D) 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Sicherung des intellektuellen Eigentums der 
Laimburger Zuchtnummer Lb17906 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Proprietá intellettuale dell'Ibrido di melo 
sviluppata da Laimburg Lb 17906 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
WürtenbergerKunze - Maximilianplatz 12b, D-80333 München - Tel: +49 89 255 43 79 0- E-Mail: mail@wk-ip.eu  

Der Zuschlag erfolgt an die Firma WürtenbergerKunze aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 
 
Beratungsaufträge/freiberufliche Tätigkeiten  

 L’aggiudicazione avviene alla ditta WürtenbergerKunze al 
criterio di seguito elencato: 
 
Incarici di consulenze e di prestazioni professionale  

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma WürtenbergerKunze den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta WürtenbergerKunze alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 235,46 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  235,46  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

Nr. 48 – PIS Nr. 2788 
Vom - del  26.01.2017 

Betreff : Ankauf Verbrauchsmaterial Oligos 
 
 

 Oggetto: Acquisto consumabili Oligos 
 
 

CIG: Z9D1D15A0D 
 
CUP: 

 CIG: Z9D1D15A0D 
 
CUP: 

 
 

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat folg ende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis geno mmen: 
 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativ i e 
documenti: 

� Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 
Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 
Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 

� Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

� L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 

� L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

� GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

� D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE 
sull’aggiudicazione die contratti di concessione, sugli 
appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 
erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti 
e die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 
vigente in materia di contratti pubblici  relativi a lavori, 
servizi e forniture”; 

 
� L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“; 
 

� L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici”; 

� D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 

� D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”; 

� D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg              
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

�  

� D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in 
materia di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in 
economia” nonché “Regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia” approvato con 
decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Agraria e Forestale Laimburg n. 003/33.0 
dell’08.04.2014; 

� nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

� legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 
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Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
� mit Autorisierung PIS vom 26.01.2017 seitens des Instituts 

AG-Chemie und LM-Qualität wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Ankauf  

Verbrauchsmaterial Oligos 
 

  
� con autorizzazione del 26.01.2017 da parte dell’Istituto 

Chimica agraria e qualità alimentare viene incaricato il 
Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale 
Demanio ad avviare il seguente acquisto: acquisto 
consumabili Oligos 

 
� In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Chemikalien für PCR 

 

 � Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito: Agenti chimici per PCR 

 
� Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 � La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
 

� Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 � La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata 

. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 
• Sigma Aldrich srl, Via Gallarate 154, I-20151 Milano, servizioclienti@sial.com  

 
Der Zuschlag erfolgt an die Firma Sigma Aldrich srl aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
 
Gesamtes Warensortiment in einem einzigen Geschäft erhältlich: 
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Sigma Aldrich srl al 
criterio di seguito elencato: 
 
completo assortimento di merci in un unico negozio  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund der 
durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   
Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   
beschließt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimbur g 

determina 
   
a) der Firma Sigma Aldrich srl den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 a) di aggiudicare l’incarico ditta Sigma Aldrich srl alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

b) die Ausgabe in Höhe von Euro 439,87 inkl. MwSt. dem  
Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 b) di imputare la spesa complessiva pari ad Euro  439,87  
comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb der 
vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 
Organ des Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 
gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der Autonomen 
Sektion Bozen des regionalen Verwaltungsgerichtshofes  bzw. 
bei der ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 
Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE   
IL RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  
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